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Abstrak  

  

  

Tujuan penelitian ini untuk mendeskripsikan bentuk-bentuk umptan dan untuk 

menjabarkan teknik penerjemahan dalam  film High and Low The Movie. Penelitian 

ini merupakan deskriptif kualitatif dengan instrumen utama menggunakan kartu 

data. Teori yang digunakan yaitu teori umpatan yang dikemukakan oleh Tarigan 

(1984).  sedangkan teknik penerjemahan menggunakan teori Molina&Albir (2002). 

Hasil dari penelitian ditemukan 23 data yang mengandung bentuk bahasa umpatan 

yaitu: marah sebanyak (6) mengancam sebanyak (3), mengejek sebanyak (9), dan 

meremehkan sebanyak (5). Dari 18 Teknik penerjemahan yang, ditemukan sebanyak 

4, yaitu:  1) Adaptation sebanyak 11 data; 2) Amplifikasi sebanyak 5 data; 3) 

Established sebanyak 2 data; 4) borrowing sebanyak 5 data.   

Kata kunci: Bahasa jepang, Gaya bahasa, Umpatan, Teknik penerjemahan, High 

and low the movie,   
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ハイ･アンド･ローという映画における醜語の使用と  

翻訳法の分析について  

  

要旨  

  

本研究はハイ･アンド･ローという映画における醜語の形とその翻訳法を述べること

である。本研究はデートカードを使用し、記述法で定性的に分析している。使用し

た理論はタリガン(1984年)による言語理論であり、一方翻訳法はモリナとアルビ

(2002年)による理論を使用した。調査結果は 23点の醜語のデータを入手した。そ

れは、怒り６点、脅迫 3点、悪口 9点、舐める５点のデータを入手した。さらに、

18翻訳法の中で使用した翻訳法は 5点であり、アダップテション 11点、アムプリ

フィケション 5点、エスタビリシュ 2点、ボロウイング５点が使用されたことが分

かった。  
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